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摘要

中国是泰国最大的有色金属进出口贸易国， 泰国有色金属进出口贸易公司主要和中国做

铜、 铝、 锌、 钼、 金、 银的等贵重金属及其制品的进出口贸易。 商业汉语在有色金属贸易行业已

经成为一个重要的商务语言， 起到越来越重要的作用。 为了探究泰国有色金属贸易行业的汉语应

用状况， 本文设计了有关商务汉语应用的访谈问卷， 并以泰国裕乃德有色金属贸易公司为案例进

行调查研究， 对该公司的 5 位员工进行访谈调查。 调查结果显示， 泰国有色金属贸易行业的商

务汉语应用有四大特征： 汉语在泰国商贸行业的应用越来越广泛， 学习汉语的泰国生意人很多； 

汉语的表达非常灵活， 并且不断进化， 汉字的形音义都较难学习； 中国社会文化、 礼仪习俗等对

汉语应用非常重要； 汉语在有色金属贸易行业的应用很广， 泰国裕乃德有色金属贸易公司等贸易

公司开展了一系列的汉语学习活动以提高员工汉语水平。 员工在汉语应用过程中遇到的问题可以

分为两类： 一是对中国社会文化、 商务礼仪等了解不多， 理解不深导致出现跨文化沟通障碍； 二

是汉语本就是一门比较难学的语言， 语义灵活， 对汉语掌握程度不够导致汉语应用困难。

针对泰国有色金属贸易行业汉语应用方面出现的问题， 本文提出了三点相应的对策建议： 

一是在政府层面， 要加强泰国汉语水平的教育和商务汉语人才的培养； 二是在企业层面， 企业要

提倡员工学习汉语， 提供并加强商务汉语的培养； 三是在员工自身层面， 员工应花更多的时间和

精力多学多用汉语并了解中国文化和礼仪习俗。
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Abstract

Metal industry has more relative with China which is main of import and export. The metal that 

import from China is variety, such as Copper, Aluminum, Zinc, and so on. On the contrary, Metal has 

become the product that Thailand can export to China, such as Copper, Aluminum, Gold, Silver and so 

on. Those metal products from Thailand export by non–processing metal or processing metal. Chinese 

language communication becomes one of the main language recently in metal market which relate to the 

business between Thailand and China. The more Chinese communicate, the more benefit occur. Those 

benefit point out to the thesis by survey and interview of employees who are able to communicate by 

Chinese language at United Co., Ltd. The conclusion of the survey and interview has shown the four main 

categories; First, Chinese communication is various in this industry. There are business people who learn 

Chinese as a second language. Second, Chinese character is difficult to learn. Third, culture, manner, 

social, and familiarity are important to communicate Chinese. Fourth, Chinese communication is wide 

usage. United Co., Ltd. sets the Chinese activity that allows employees to develop the level of Chinese 

language. However, the problem is found in two cases; First, the employees are difficult to understand 

the business manner, culture, and social of Chinese people. Their understanding is not clear which cause 

the gap between the cultures. Second, Chinese language is difficult to learn fundamentally. The meaning 

and flexible in sentence is quite various and fixed that lead to the difficulty to learn Chinese.

The conclusion of the cause of problem in Chinese communication at metal industry present in 

3 solutions, such as, First, the government is supposed to set up the policy to raise the strength of Chinese 

education for training people talent. Second, private company need to develop the strength program of 

Chinese communication in order to train the people who has talent. Third, the employees need to find 

more time to practice Chinese language and to understand Chinese culture, manner, and familiarity.

Keywords: Thailand, metal industry, Chinese usage, interview investigation
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绪论

泰国本是一个传统的农业国， 但从 80 年代后期开始泰国经济发展加快。 2013 年至 2014 

年间泰国经历了长达一年的政治动荡， 经济有所萧条， 到 2015 年泰国人均 GDP 达到 5426 美

元。 经济结构伴随着经济发展也出现了明显的变化虽然农业在泰国经济体系中仍然占有重要地

位， 但制造业的比重日益增加， 已成为比重最大的产业， 也成为最主要的出口产业， 在经济中的

地位举足轻重。 2015 年泰国工业在国民经济中的比重达到约 40%。 泰国工业化进程的一大特征

是充分利用其丰富的农产品资源发展食品加工及其相关的制造业。 目前， 泰国的主要工业产品包

括服装、 纺织、 制鞋、 电机、 电子、 运输设备等。 有色金属作为工业发展的基础材料， 在工业发

展中扮演这重要作用。 据泰国商业部发布的 2016 年国际贸易数据， 2016 年全年， 泰国进出口

贸易总额达到 2150 亿美元， 其中出口 1178.295 亿美元， 进口 971.705 亿美元， 实现贸易顺差 

206.59 亿美元。 其中中泰之间的有色金属贸易占主要地位。

泰国有色金属进出口贸易最大的贸易伙伴是中国。 泰国有色金属进出口贸易公司主要和

中国做铜、 铝、 锌、 钼、 金、 银的等贵重金属及其制品的进出口贸易。 为了与中国公司开展贸易

业务， 泰国有色金属贸易公司都会雇佣一些精通汉语和泰语的员工。 这些员工不仅需要用中文进

行日常交流， 还需要掌握有关有色金属贸易、 投资相关的专业中文词汇， 才能更好地和中国企业

进行有效沟通， 达成合作共识。 从而， 促进公司的贸易发。

本文的研究正是基于泰中两国有色金属进出口贸易不断增加， 中文对促进泰中有色金属

之间的贸易合作具有重要的背景之上。 泰国有色金属贸易公司经营管理水平的提高， 业务规模的

增长， 利润的增加， 都有赖于精通中文的贸易人。 本文以裕乃德有色金属贸易公司为例， 研究中

文在有色金属贸易中以及裕乃德有色金属贸易公司的经营管理状况的应用， 以期为改善裕乃德有

色金属贸易公司的经营管理提供相应的策略建议。

泰国裕乃德有色金属贸易公司是泰国一家从事有色金属贸易的企业， 成立于 2001 年， 

十多年来该公司与中国、 印度、 欧美等几十个国家建立了进出口商贸友好关系， 该公司主要从事

有色金属中的如铜， 铅， 铝， 镁等产品的进出口业务， 主要合作伙伴是中国， 日本， 东盟等国家的

企业。 虽然在泰国有色金属贸易行业竞争非常激烈， 但裕乃德有色金属贸易有限公司仍然能在泰

国的发展势头很好， 在有色金属行业享有良好的信誉。

本文以裕乃德有色金属贸易公司为例， 分析泰国有色金属贸易行业汉语人才的需求状况

以及经营管理状况， 能够有针对性对为泰国有色金属贸易汉语人才培养提出改进建议， 为裕乃德

有色金属贸易公司经营管理的改善提出建议。
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文献综述

中国吉林大学的陈梦瑶在 2014 年发表了硕士论文 《中泰贸易发展现状及前景分析》。  

她在论文中不仅详细论述了从 1995 年至 2013 年间， 中泰贸货物易规模、 商品结构、 贸易政策

以及双边贸易的特点， 还探讨了中泰贸易发展的影响因素， 并展望了双边贸易的发展前景。 中泰

货物贸易量， 近年来不断增加， 2015 年双边货物贸易总额达到 648 亿美元。 泰国在中泰贸易中

逆差， 主要出口自然资源产品， 进口大多为电子机械类产品。 双边贸易具有很强的互补性。 对中

泰贸易发展的积极因素主要有人民币跨境结算、 区域经济合作、 通讯技术发展、 以及地理位置临

近等； 消极因素主要是泰国国内政局不稳定、 政治风险高， 物流成本高等。 随着区域经济合作的

进一步加深， 中泰两国的经贸合作会更加密切， 两国的经济发展会更加好。

目前， 泰国有关有色金属贸易的文献很少， 本文将借鉴中国学者研究有色金属贸易的文

献所使用的研究方法来研究裕乃德有色金属贸易公司的经营管理状况。 Li， Zhao & Tian （2013）、 

Wimonsarawong （2014）、 和 Kanchana （2013） 等利用 2003-2010 年之间铅、 锌、 铜、 铝贸易数

据实证分析了中国有色金属出口贸易条件的影响因素， 研究表明关税、 工业经济增长、 出口数量

指数等因素都是影响中国有色金属出口贸易条件的重要因素， 其中工业经济增长和出口数量指数

有正向影响， 关税有消极影响。

Yang, Shao & Wang (2008) 重点分析了中国有色金属铝和铜的进出口贸易额受总量、 结

构和价格三个因素的影响程度的大小和贡献程度。 研究结果表明 2006 年之后， 中国有色金属进

口贸易额的影响因素有数量转变为价格， 出口贸易额的影响因素不变。

Chen （2005） 以新华锦集团的有色金属贸易为研究案例， 分析了有色金属现货贸易的风

险状况， 引出利用期货套期保值、 跨市场套利、 跨期套利的方法来控制贸易风险， 并详细介绍了

这些方法的操作方式和控制要点。

Tong （2013） 研究了中国与欧盟有色金属的贸易状况和特点。 研究表明中国与欧盟之间

的有色金属贸易的互补性很强， 中国从欧盟进口的有色金属是中国稀缺的铜、 镍、 铝等有色金属

原料， 欧盟从中国进口的则主要是钨、 镁、 锑及稀土等原料， 以及铝、 铜加工制品。

Luo & Lin （2005） 分析了中国铜、 铝、 铅、 锌 4 种有色金属产品的进出口贸易状况， 发

现中国有色金属贸易在国际上竞争激烈、 贸易逆差状况还将进一步加大， 结构矛盾将加剧等问题。

主要研究的内容

本文设计了有关商务汉语应用的调查问卷， 并以裕乃德贸易公司为例为调研对象， 对该

公司员工使用汉语的情况进行调查。 裕乃德贸易公司成立于 2001 年， 总共有员工 85 人， 其中

在泰国的员工为 65 人， 外籍 （中国、 印尼） 员工有 20 人。 该公司主要从事有色金属的国际贸
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易业务， 比如如铜， 铅， 汞以及轻金属类的铝， 镁等产品的进出口业务。 本文基于裕乃德贸易公

司汉语应用状况的调查， 探讨公司使用商务汉语开展业务时遇到的困难， 并提出解决困难的应对

措施。

因此， 本文的研究内容主要分析泰国有色金属贸易行业汉语人才的需求状况以及经营管

理状况， 有针对性对为泰国有色金属贸易汉语人才培养提出改进建议， 为裕乃德有色金属贸易公

司经营管理的改善提出建议。

所要解决的主要问题和研究途径与方法

本论文研究的目的是通过调查问卷对裕乃德贸易公司的员工汉语应用状况进行调查、  

统计和分析， 研究泰国有色金属贸易企业员工的商务汉语应用状况， 分析泰国员工商务汉语应用

遇到的困难和问题， 并提出改进的建议。 进而分析商务汉语在中泰经济贸易中的作用， 汉语应用

遇到的问题， 为泰国其他贸易物流企业提高商务汉语应用水平提供榜样。 因此， 本文所要解决的

问题主要有三个， 分别是： （1） 泰国有色金属贸易业发展状况调查分析； （2） 泰国有色金属贸易

汉语应用状况调查分析； （3） 如何提高商务汉语在泰中经济贸易交往中的沟通效率？

本文使用的研究方法主要包括文献研究法、 访谈调查法和统计分析法。

1、 文献法： 本文将通过互联网、 报刊、 杂志等各种途径收集泰国有色金属贸易相关的资

料和数据。

2、 访谈法： 本文在进行有关问题研究时， 将采用访谈法。 如对裕乃德有色金属贸易公司

进行研究时， 将设计相关问题以一对一的方式对裕乃德有色金属贸易公司工作人员进行访谈， 主

要内容涉及该公司的有色金属贸易业务经营状况， 商务中文应用状况等。 访谈得到的资料有助于

本人的论文写作。

泰国裕乃德贸易公司汉语应用状况调查分析

1. 调查方案设计与实施

本文采用访谈调查的方法对裕乃德五金有限公司的 5 名泰国员工和 2 名中国员工进行

了访谈调查， 并将调查结果作为研究泰国员工汉语应用， 及跨文化沟通状况的基础资料。 本文将

采取半结构半开放式的访谈法， 在进行访谈之前有一个大致的访谈提纲 （访谈提纲见附件）。 访

谈内容一般包括被调查者的基本信息、 公司业务中的商务汉语应用状况、 员工在跨文化沟通中遇

到的问题、 公司和员工为提高汉语应用水平所做的努力， 以及员工们对提高汉语水平， 减少跨文

化沟通障碍等方面的建议。 本文的相关访谈调查实施时间主要集中在 2017年1 月 23 日至 2017

年 2 月 15 日， 本文主要采访调查了裕乃德有色金属贸易有限公司的经理、 外贸业务员、 有色



Chinese Journal of Social Science and Management Vol.2 No.1, 201856

Indexed in the Thai-Journal Citation Index (TCI 2)

金属投资业务员、 行政人员、 翻译人员， 一共 5 名员工。 访谈地点主要选择在笔者的父亲公司

内进行， 另外对于一些访谈人有特殊要求的， 可以改在咖啡馆等地方进行访谈。

2. 调查对象的基本情况

笔者采访的对象都来自裕乃德有色金属贸易有限公司在泰国的业务部门， 包括公司的经

理、 外贸业务员、 投资业务员、 行政人员、 翻译人员， 一共 5 名员工。 各被采访对象的基本资料

如表 3-1 所示。

本次访谈都是笔者一个人在 2017 年 1 月 23 日至 2017 年 2 月 15 日之间完成的。 

笔者首先向泰国裕乃德有色金属贸易公司的相关员工发出邀请， 说明自己的采访意图， 并与对方

约定好时间。 如果对方答应接受采访， 则笔者会将之前确定好的采访提纲， 提前发送给对方。 然

后在约定好的采访时间和采访地点对被采访人进行访谈。 访谈地点主要选择在公司内进行， 另外

对于一些访谈人有特殊要求的， 可以改在咖啡馆等地方进行访谈。 另外对于需要补充的内容， 笔

者还可以通过微信、 邮件的方式进行采访。 采访过程中， 笔者用手机进行了录音， 并将被采访人

的关键语句记录下来。

3. 泰国公司商务汉语应用状况调查结果及分析

为了调查研究泰国有色金属贸易公司业务中的商务汉语应用状况、 员工在跨文化沟通中

遇到的问题、 公司和员工为提高汉语应用水平所做的努力， 以及员工们对提高汉语水平， 减少跨

文化沟通障碍等方面的内容， 本文以泰国裕乃德有色金属贸易公司为研究对象， 对该公司的多名

员工进行了访谈调查。 访谈调查涉及了商务汉语应用的诸多方面， 详细的调查分析如下。

（1）	您的工作职责和内容是？ 您在工作中需要应用汉语吗？ 和中国同事及贸易伙伴沟通

存在哪些困难？

采访内容可以发现， 裕乃德有色金属贸易公司的大部分业务都与中国有关， 因此很多员

工都或多或少的要与中国人接触， 需要掌握些汉语来应付部分工作。 公司的经理李明华曾经到中

国山东负责建立一个分公司， 因为不懂汉语吃了不少苦头。 在中国开设分公司时， 他需要整理并

熟悉中国的公司法、 劳动法、 以及税务、 工商方面的政策， 以及与中国的相关人员打交道。 在建

立分公司之后的各项工作中， 汉语依然非常重要。 但李先生仍然面临着两个困难： 一个是应用汉

语进行语言沟通问题， 另一个是适应中国文化。 翻译人员精通汉语， 能够用汉语处理相关的业务。 

事实上， 精通汉语， 能使用准确清晰流利的汉语同客户交流磋商， 能给为工作带来很大的便利。 

外贸业务员是直接与中国客户打交道的基层工作人员， 能够用汉语处理基本的业务。 投资业务员

与中国同事或客户接触很少， 因此也较少使用汉语。 受访员工都认同商务汉语在商务沟通中的重

要性， 都表示需要进一步加强汉语方面的学习， 提高汉语水平， 进而提高公司的收益和自己的工

资水平。 行政工作人员也需要懂汉语， 懂汉语能在很大程度上给工作带来便利， 提高公司的运营

效率。
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综合上述裕乃德有色金属贸易公司的员工采访回答， 我们可以得出结论： 以裕乃德有色

金属贸易公司为代表专注于经营泰中两国有色金属贸易业务的泰国企业， 其经营的业务内容基本

都需要与中国人进行或多或少的接触， 核心员工比如经理、 翻译、 外贸业务员等需要精通汉语才

能够更好更高效地办理各种业务， 因此， 基本的汉语听说读写能力是比较重要的。 此外， 懂汉语

非常有利于办理在中国的各种业务， 比如开展会、 在中国寻找货源商、 在中国订酒店、 以及在中

国进行商事活动等。 对于基层业务员而言， 汉语水平的高低程度甚至与员工的收入水平挂钩， 汉

语水平越高处理的业务量越多， 绩效越好， 工资也越高。

总体而言， 泰国专注于经营泰中两国有色金属贸易业务的中小公司， 在工作当中都或多

或少地需要使用到商务汉语， 具备基本的汉语听说读写应用能力非常重要， 也非常必要。 此外， 

应用汉语进行语言沟通问题， 中国文化的适应过程是泰国员工与中国员工及中国客户交流是遇到

的主要困难。

（2）	您在工作中使用商务汉语的频率多大？ 您一般是在怎样的情况下通过汉语与他人进

行交流的?

采访内容可以发现， 汉语在泰国裕乃德有色金属贸易公司的外贸业务中经常要使用， 应用

汉语的情况主要包括五个方面： （1） 在工作过程中， 与中国客户进行交流磋商、 谈判等； （2） 在与

客户用餐或者喝茶休闲时， 用汉语进行聊天； （3） 阅读中文撰写的资料、 单据、 函电、 文件等文

字材料时； （4） 在中国参加广州进出口商品交易会和中国人交谈、 在中国进行商务活动， 以及订

酒店、 餐馆时需要使用汉语； （5） 维护客户时， 比如逢年过节用汉语给中国客户致电问候， 或者

中文编写祝福语发送给中国客户等。

公司经理 （老板）、 翻译员、 外贸业务员是使用汉语的频率最高的人群， 他们经常要亲自

处理与中国有关的有色金属贸易业务， 接触的中国客户最多， 几乎每周都需要应用汉语进行交流。 

外贸业务业务员也较多使用汉语， 并且工龄越长资历越深的人， 接触的中国客户越多， 使用汉语

的机会也越多。 投资业务工作主要是做金属期货套期保值， 平时要关注期货市场， 不大需要高深

的汉语水平， 懂些有色金属的中文名称就可以了。 行政工作人员经常要接触一些中文撰写的资

料、 合同或者函件， 因此接触中文或汉语的频率较高。 总之， 汉语使用的情景非常多， 与中国人

接触机会越多的人群应用汉语的频率就越高。

综合上述五位泰国裕乃德有色金属贸易公司员工的采访回答， 我们可以得出结论： 汉语

在泰国裕乃德有色金属贸易公司业务中的使用频率并不低， 与中国客户接触越多的职位， 使用汉

语或中文的频率越高， 公司经理、 翻译员和外贸业务员使用汉语的频率较高， 几乎每周都需要应

用汉语进行交流。 并且工龄越长资历越深的人， 接触的中国客户越多， 使用汉语的机会也越多。 

投资业务工作不怎么需要使用汉语， 频率不高。 行政工作人员经常要接触一些中文撰写的资料、 

合同或者函件， 因此接触中文或汉语的频率较高。 汉语在与以中国公司为交易对象的有色金属贸

易中是非常重要的， 汉语越熟练， 在工作过程中就越轻松便利。
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（3）	在企业中或者是工作中， 你积累了哪些知识以及经验？

采访内容可以发现， 汉语在泰国裕乃德有色金属贸易公司员工在工作过程中学习到的汉

语知识主要也是两方面， 其一是汉语应用相关， 另一个是与中国文化有关。 中国是历史最悠久文

化传统传承最好的国家， 汉语也是最博大精深的语言之一。 在汉语方面的经验是： （1） 汉语和泰

语的句子的基本语序是一样的， 都是‘主谓宾’， 泰语和汉语的差异主要体现在定语及其所修饰的

中心词的语序上， 泰语中的形容词、 定语等修饰词都必须放在中心词之后， 而中文是放在中心词

之前； （2） 汉字的声调只有四个， 泰语有五个， 汉语比较注重押韵； （3） 汉字很灵活， 有一字多

意， 一字多音的情况， 并且不同的汉字意思和读音可能相同； （4） 遇到不懂的汉语词汇， 要记下

来， 然后趁有空的时间好好学习记忆， 掌握， 这样学习效率比较高。 语言的创立与发展又在很大

程度上受传统文化的烙印， 在中国文化适应方面的经验是： （1） 在和中国人打交道时， 需要特别

注意汉语的使用方式、 说话的语调以及场合等； （2） 说汉语用中文的时候一定要了解一些中国传

统文化并加以运用到日常生活； （3） 汉语的表达非常灵活， 有时名词可以用作动词， 谐音词可以

表达原来的意思， 网络语言也流行到日常聊天中； （4） 中国人非常注重礼节， 在送礼时要包红包， 

并且有很多忌讳； （5） 中国的酒桌文化比较浓， 吃饭喝酒是中国商场上善用的拉近人际距离的一

种手段； （6） 了解中国传统文化、 比如一些历史故事、 神话传说、 社会风俗、 诗词成语等， 有利

于更好的理解汉语的意思。 总之， 应用汉语和中国人进行交流时， 不仅要熟练的掌握汉语词汇、 

语意、 音调等， 还需要考虑到中国文化的影响， 照顾中国人的价值观、 生活方式和思维角度。

（4）	你是如何看待商务汉语在有色金属贸易行业的地位与作用的？

采访内容得出， 汉语在泰国有色金属对外贸易行业具有很高的地位。 事实上， 中泰两国

自古以来就有良好的往来关系， 华人到泰国经商定居的历史可以追溯到唐朝， 到元朝时期， 两国

的政治经济、 社会文化方面的交往更加频繁， 明清时期， 两国的经贸往来有增不减。 到 19 世纪

后半叶， 中国移民大规模地涌入泰国， 据估计平均每年移民泰国的华人约有九万五千人， 达到了

历史最高水平。 移民泰国的华人主要是福建沿海、 广东潮汕一带的中国商人因经商贸易的需要留

在泰国， 并在泰国定居生活， 与当地居民通婚生子。 目前泰国约有人口 6768 万， 华人约有 950 

万人， 占比约 14%。 在大量华人在泰国贸易经商、 生活定居， 办华文学校、 成立各种华人社团的

大背景下， 具有泰国特色的汉语已经成为了当地华人甚至部分泰国本土人生活交流的一个重要分

支语言。 近十多年来， 随着中国国力和国际地位地不断提高， 以及两国经贸、 政治、 文化等方面

的交流不断加深， 泰国官方非常注重与中国的交流合作， 大力推动中国汉语与文化在泰国的普及

和传播。 截至 2013年10 月， 有 3000 多家泰国学校开设有汉语课程， 其中曼谷就多达 438 所

中小学开设汉语课程， 泰国学习汉语的人数有 80 多万人。

汉语应用和教育已经渗透到泰国社会的方方面面， 在有色金属贸易行业也是如此， 泰国

的有色金属贸易行业汉语普及程度是非常高的， 估计有超过三分之一的从业人员能用汉语进行基

本的对话交流。
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综合上述六位裕乃德有色金属贸易公司的员工采访回答， 我们可以得出这结论： （1） 中

泰有色金属贸易往来， 随着中国经济的不断强大而不断发展， 汉语在两国经贸交往中扮演的作用

越来越重要； （2） 汉语不仅是当地华人甚至部分泰国本土人生活交流的一个重要分支语言， 在有

色金属贸易企业中具有重要地位， 其地位之高大概仅次于英语。

（5）	您在使用汉语从事商务活动时遇到了那些问题？

采访内容得出， 具体而言， 泰国裕乃德有色金属贸易公司员工在用汉语从事商务活动中

遇到的问题主要包括以下几个方面： A.对中国传统文化了解不多， 理解不深， 有时让对方产生误

会； B.自己的汉语发音不标准， 对中文词语的掌握也不多， 有些意思或内容不知道用什么词语正

确表达； C.听不懂说的太快太复杂的汉语； D.有些文件材料中的汉字不认识， 需要借助词典。 概

括来讲， 员工在汉语应用过程中遇到的问题大多有两类： 一是对中国文化了解不多， 理解不深导

致的； 另外一个是泰国人的汉语水平不足导致的。 汉语知识大多与中国文化有关。 应用汉语和中

国生意伙伴交流时， 不仅要先学习好汉语， 打好基础， 还要要懂些中国社会文化， 尊重中国人文

化、 习俗和礼节等。

（6）	你有宗教信仰吗？ 宗教信仰会影响与中国客户之间的沟通吗？

在采访的 5 个泰国员工中， 都有宗教信仰， 都是信仰小乘佛教。 小乘佛教佛教是泰国的

国教， 有超过 90% 的泰国人都信仰佛教。 但是佛教没有特殊的宗教仪式， 也没有特别的禁忌， 只

在有空时去寺庙拜佛就可以了。 在泰国， 年长的佛教僧侣是非常受人尊重的。 中国人几乎都没有

宗教信仰， 而且大多知道泰国人民大部分信仰佛教， 因此在交流中都会比较尊重佛教。 当然， 宗

教信仰在中泰双方的商务沟通中不会谈到， 也不会有什么影响。 总之， 受访泰国员工都认为宗教

信仰不会对中泰两国公司员工之间的沟通有影响。

（7）	公司采取了那些措施提高员工的汉语水平？

从采访内容得出， 裕乃德有色金属贸易公司为了提高员工的汉语水平， 进而提高公司的

经营业绩， 采取了很多措施对员工进行汉语培训， 详细分析， 主要包括： 请中国员工当汉语老师， 

教泰国员工汉语； 购买远程汉语教育课程； 以及为员工提供汉语学习资料； 对员工包汉语培训班

提供资助等。 总之， 裕乃德有色金属贸易公司的汉语培训由公司的李经理领导， 由翻译员赵女士

负责组织并实施。 汉语培训涵盖了汉字、 词语、 短句以及语法、 发音等多个方面， 注重书面和口

音训练等。 此外， 对员工报名外面的系统汉语学习培训， 也给予了实质性的支持和帮助。 这些企

业内部的汉语培训在泰国的贸易企业中比较常见， 尤其是专门针对中国的外贸企业。

（8）	公司提高员工商务汉语水平措施的效果如何？

采访内容得出， 裕乃德有色金属贸易公司针对公司员工开展的汉语提高措施在员工中取

得了很好的效果， 受到了员工的一直好评。 很多员工都表示公司的汉语培训措施非常有效， 对员

工的汉语提高起到了重要作用， 大大提高了员工的汉语应用能力。 一些之前没有学习过汉语的员

工都能用汉语进行基本的日常交流了。
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（9）	您对公司提高员工的商务汉语水平有哪些建议？

采访内容得出， 裕乃德有色金属贸易公司员工对公司的汉语培训提出了很多有意义的建

议， 主要包括以下几个： A. 请一个公司外部的职业汉语培训老师， 制定一个较为系统的针对性更

强的长期汉语培训规划， 进行长期培训； B. 公司可以多招聘一些懂汉语的员工； C. 多请一些中

国人给我们讲讲中国的商务礼仪以及社会文化， 风土人情等； D. 将日常汉语与商务汉语相结合进

行培训学习； E. 在汉语学习的中期及末期进行汉语测试， 并进行奖励。 这些建议都非常有针对性， 

并具有一定的科学性。 可以为公司优化汉语培训提供很大的帮助。

（10） 你如何看待未来汉语在泰国有色金属贸易企业中的应用趋势？

采访内容得出， 裕乃德有色金属贸易公司的员工几乎都认为， 汉语在未来的中泰经贸合

作中将扮演越来越重要的作用， 很多泰中有色金属贸易企业中都有中文翻译员、 中文客服人员、 

中文业务员等。 未来， 汉语在专注于中泰两国有色金属贸易的企业中的应用会越来越多， 越来越

普及。 泰国工业化进程加快， 以及中国的 “一带一路” 战略的实施都有助于促进中泰两国有色金

属贸易的增加， 因此未来中泰有色金属贸易行业中的汉语应用会越来越多。

泰国裕乃德贸易公司汉语应用的特征和问题

本节根据上文对裕乃德有色金属贸易公司员工的采访调查分析， 总结出泰国有色金属贸

易企业在商务汉语应用中的特征和问题。

1. 泰国裕乃德贸易公司商务汉语应用特征

（1）	汉语在泰国商贸行业的应用越来越广泛， 学习汉语的泰国生意人很多。

商务汉语在泰国有色金属贸易行业应用非常广泛， 越来越多的泰国生意人学习汉语。 随

着中国在 2001 年加入世贸之后， 中国经济增长飞快， 也带动了东南亚的发展， 中国的经济、 文

化影响力和辐射力越来越大， 越来越多的生意人为了和中国人做生意， 都开始学习汉语了。 2010 

年中国——东盟成立之后， 汉语在东南亚经贸领域的应用越来越普遍， 越来越广泛。 泰国中小企

业在与中国企业进行商业贸易时， 商业汉语成为一个重要的商务语言， 已起到越来越重要的作用。 

如在与中国的商务谈判中的运用， 同中国的进出口贸易中的运用， 对经济和文化方面的影响等。 

目前， 泰国约有 850 万华人， 他们当中有一大部分人从事与中国经贸往来相关的工作， 主要使

用汉语与中国生意伙伴交流； 目前也有越来越多的中国人在泰国投资成立企业， 他们与中国的商

务交流也是使用汉语； 此外， 随着孔子学院在泰国的建立和扩张， 越来越多的泰国人可以很方便

地学习汉语， 他们学习汉语就是为了更好地与中国人做生意。

（2）	汉语的表达非常灵活， 并且不断进化， 汉字的形、 音、 义都较难学习。

汉语的表达非常灵活， 且会随时代发展不断进化， 网络语言逐渐流行到日常聊天中。 在

日常表达中， 汉语词性可以随对话情景的变化而变化， 不受太多的拘束， 有时名词可以用作动词， 
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谐音词可以表达原来的意思。 在语法上， 汉语和泰语的句子的基本语序是一样的， 都是‘主谓宾’， 

泰语和汉语的差异主要体现在定语及其所修饰的中心词的语序上， 泰语中的形容词、 定语等修饰

词都必须放在中心词之后， 而中文是放在中心词之前。 汉字很灵活， 有一字多意， 一字多音的情

况， 并且不同的汉字意思和读音可能相同。 汉字的声调只有四个， 泰语有五个， 汉语比较注重押

韵， 语调通顺。

（3）	中国社会文化、 礼仪习俗等对汉语应用非常重要。

汉语的表达与中国传统文化密切相关， 学习使用汉语的同时， 需要注重中国文化的学习

和积累。 汉语知识大多与中国文化有关。 中文本来就是交流传递中国文化的， 语言的创立与发展

又在很大程度上受传统文化的烙印， 因此应用汉语和中国人进行交流时当然需要考虑到中国文化

的影响， 照顾中国人的价值观、 生活方式和思维角度。 在和中国人打交道时， 需要特别注意汉语

的使用方式、 说话的语调以及场合等； 中国人非常注重礼节， 在送礼时有很多忌讳； 中国的酒桌

文化比较浓， 吃饭喝酒是中国商场上善用的拉近人际关系距离的一种手段， 掌握中国的酒桌文化

有助于汉语交流的成功。 了解中国传统文化、 比如一些历史故事、 神话传说、 社会风俗、 诗词成

语等， 有利于更好的理解汉语的意思。

（4）	汉语在有色金属贸易行业的应用很广， 泰国裕乃德有色金属贸易公司等贸易公司开

展了一系列的汉语学习活动以提高员工汉语水平。

汉语的泰国有色金属贸易行业地位很高， 应用前景很好， 包括泰国裕乃德有色金属贸易

公司在内的很多有色金属贸易企业在内部对员工进行汉语教学和培训。 泰国有色金属贸易人士普

遍看好汉语在未来的中泰经贸合作中将扮演的作用， 一致认为汉语在专注于中泰两国有色金属贸

易业务的企业中的应用会越来越多， 越来越普及。 中国的 “一带一路” 战略的实施会促进中泰两

国的经贸合作， 中国作为大国， 泰国人为了和中国进行层次更高的经贸合作， 会有更多泰国人学

习汉语， 尤其是从事贸易行业的泰国人， 汉语应用前景非常广阔。

2. 泰国裕乃德贸易公司商务汉语应用存在的问题

在汉语应用方面， 泰国裕乃德有色金属贸易公司的员工主要存在两大方面不足， 一是对

中国社会文化了解不足， 理解不深， 进而存在汉语交流的障碍； 二是汉语本就是一门比较难学的

语言， 语义灵活。 具体而言， 主要表现在汉语初学者在汉语应用时存在以下一些困难： （1） 对中

国传统文化了解不多， 理解不深， 有时让对方产生误会； （2） 自己的汉语发音不标准， 对中文词

语的掌握也不多， 有些意思或内容不知道用什么词语正确表达； （3） 听不懂说的太快太复杂的汉

语； （4） 有些文件材料中的汉字不认识， 需要借助词典； （5） 有色金属贸易行业有一些很专业的

中文词汇， 翻译员也不一定翻译的好。

总而言之， 员工在汉语应用过程中遇到的问题大多有两类： 一是对中国社会文化、 商务

礼仪等了解不多， 理解不深导致的； 另外一个是汉语水平不足导致的。
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在企业内部的汉语学习和培训方面， 主要存在三个方面的问题：

汉语培训课程教材选取与内容设置不够合理， 有待优化。

公司进行汉语培训的资料主要有两种， 一种是教育部门出版的图书 《实用汉语教程》  

教材， 这种教材侧重汉语知识的全面教育， 非常全面系统， 但是内容太多， 单调， 与公司工作的

实际情况还有很大的差距； 另一重视公司员工根据自己的经验收集整理的一些汉语学习资料， 这

类资料实用性更强， 包含很多商务汉语以及有色金属有关的专业词汇等内容。 这两种教材各有优

劣， 单独使用其中一种教材都不合适。 学习效率会降低， 效果也没有理想中的好。 公司员工缺乏

足够的教学经验和专业水平， 且时间精力有限， 只是其所编讲义都是一些常用词语、 专业名字罗

列， 缺乏足够的逻辑性、 连贯性和系统性。 另外， 教学内容设置与学员专业需求关系不大。 学习

内容只有与学员工作生活息息相关， 具有实用性， 才能充分调动学员学习的积极性和主动性。

（1）	汉语培训缺乏一个系统的长期性的培训规划。

企业内部的汉语教学培训是临时性的， 主要是为了应对当前的业务处理需要。 企业要想

长期发展， 培养足够的精通汉语的专业人才， 仅靠一、 两期商务汉语培训是不够的。 需要制定一

个长期的系统的汉语培训计划， 对公司员工进行汉语培训。 尤其是泰国那些有足够财力和大量汉

语人才的外贸物流大公司。

（2）	企业内部汉语培训， 往往是由公司员工兼任， 缺乏专门的汉语培训教师。 公司内部

的汉语培训除了满足公司业务需要的培训内容外， 也需要汉语注重汉语教学的专业性， 比如词语

意义、 发音、 口语等， 这对公司内部的汉语培训提出了更高的专业程度和教学素养要求。 然而， 

由公司员工临时担任的培训教师自身素质略有欠缺， 存在教学热情不高， 知识结构单一， 教学经

验不足， 模式陈旧， 专业背景匮乏等现象。

裕乃德贸易公司提高商务汉语应用的对策建议

1. 加强泰国汉语水平的教育和商务汉语人才的培养

近些年， 泰国官方非常注重与中国的交流与合作， 并且大力推动汉语与中国文化在泰国的

普及和传播 1975 年， 中泰重新建交之后, 泰国政府逐渐放宽了对华文学校的政策控制； 1992 年， 

泰国教育部下发了外语教学的新政策, 为了促进泰国汉语教育水平的发展， 在 2005 年， 泰国 

教育部推出颁发了 《泰国促进汉语教学以提高国家竞争力战略规划 （2006-2010 年）》 的文件。 

2006 年 1 月 11 日， 中泰两国教育部就汉语教学合作在曼谷达成双边协议。 2008 年， 泰国在 

2000 所中小学开设了汉语课程。 截至 2016年10 月， 有 3800 多家泰国学校开设有了汉语课程， 

其中曼谷就多达 538 所， 泰国学习汉语的人数有 120 多万。 这是泰国政府加强汉语普吉教育的

重要成果。 泰国政府可以进一步加强泰国国民的汉语教育。 具体而言， 包括三个方面。 首先， 泰
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国政府应该制定汉语教学规划和大纲。 泰国虽然在 2007 年制定了 《推广汉语教学以便增强国

家竞争力的战略方案》， 方案中提出加强与中国的合作以及开发行之有效的管理体制， 调整中文

教育体制， 规范中文教育的发展， 但缺乏汉语教学连贯性， 系统性的问题。 为了继续加强泰国的

汉语教育， 应该制定全国范围内的汉语教学大纲和规划， 明确各个阶段的的汉语教学应该达到的

标准， 每个阶段的毕业生应该达到的汉语水平， 并配之以行之有效的管理机制和运作机制， 提高

泰国汉语教学的水平， 实现泰国汉语教学规范化制度化管理。 其次， 泰国政府应该统一汉语教学

的教材， 汉语教材应该尽量本土化， 在编写教材的过程中， 应该多选用泰国本地场景， 这样学生

们才能尽快适应和接受， 汉语教学工作也能顺利的开展。 最后， 加强泰国籍汉语教师队伍的建设。

泰国的有色金属及其制品的进出口总额达到 619.5 亿美元， 占泰国 GDP 的比重达 15.7% 

之多 （泰国 2015 年 GDP 为 3952.82 亿美元）， 在泰国货物贸易乃至经济发展中都具有重要地位。 

但是泰国精通商务汉语的外贸人才还不多， 远远不能满足任意增长的外贸发展需求， 还有很大部

分外贸人员不懂汉语， 需要企业自己进行商务汉语培训， 增加了企业的负担。 因此， 泰国政府需

要在高等教育体系中加强商务汉语相关专业的支持， 培养更多精通商务汉语的外贸专业人才， 支

持泰国日益增长的外贸发展。

2. 企业内部应该加强商务汉语的培训

随着中泰有时金属贸易进一步发展， 进出贸易量不断增加， 为了进一步提高有时金属贸

易企业的经营效率和经营业绩。 作为直接受益方的主体——裕乃德有色金属贸易公司， 还需要在

公司层面为行业汉语人才的培养做出更大的努力。 在公司层面上， 泰国有色金属贸易企业应该在

自身发展的基础上， 适当加强员工汉语水平的培训力度， 为员工们的汉语学习提供更多的财力支

持。 具体而言， 可以从以下几出发： （1） 聘请专职的汉语教师， 负责员工的汉语培训， 培训内容

既要兼顾日常生活用语和有色金属贸易相关的专业商务汉语， 还要具有系统性、 长期性和实用

性； （2） 经常开展一些汉语及中国社会文化交流沙龙， 甚至可以派遣员工到山东的子公司去工作

锻炼； （3） 在汉语培训过程中还要对员工的汉语学习情况进行检查测试， 保证员工汉语学习取得

实质性的效果， 并对学习好的给予一定的奖励， 提高其积极性。

3. 员工自身应多学多用汉语并了解中国文化

对于非华裔的泰国员工而言， 无法从家人那里学习的汉语， 如果在学习也没有接触过汉

语的话， 从事有色金属贸易行业就比较不便。 因此对于员工自身来说， 尤其是汉语底子比较薄的

员工而言， 应该话花更多的时间和精力学汉语， 这会给员工自身工作带来很大的便利， 也助力员

工未来的前途发展。

此外， 用汉语交流还需要懂很多中国社会文化、 礼仪风俗和人情世故， 才能更好地与中

国人交流。 因此在学习汉语之余， 员工还需要在中国文化方面多下功夫， 多理解中国所崇尚的价
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值观和中国哲学。 泰国社会虽然在很多程度上受中国文化的影响， 泰中两国毕竟是不同国家，  

在法律文化习俗等方面都有很大的不同， 比如， 泰国处于热带， 崇尚佛教， 有独特的色情文化等， 

这些都与中国不同。 在工作观念方面， 泰国人比较放松散漫， 而中国人比较认真， 甚至工作比较

急躁等。 总之两国人民的价值观、 心理意识、 生活方式等都有不同。 中国人非常讲辈分、 重关系， 

无宗教信仰， 有浓郁的酒桌文化等。 因此， 泰国人用汉语和与自己不同文化的中国人进行交流， 

要多了解中国文化， 理解中国人际关系， 消除由于文化隔阂、 误解而产生的冲突。 总之， 泰中员

工的跨文化沟通的关键在于： 对异文化的尊重、 包容； 不断地学习异文化， 加深对其了解； 通过

不断的实践， 进行改进、 积累， 加深对异文化的沉淀积累。 因此， 员工自身也应多学多用汉语并

了解中国文化。

结 语

2010 年中国——东盟成立之后， 中泰之间的货物贸易快速上涨， 有色金属及其制品的贸

易额也大幅增长。 目前， 泰国有色金属进出口贸易最大的贸易伙伴是中国。 为了与中国公司开展

贸易业务， 泰国有色金属贸易公司都会雇佣一些精通汉语和泰语的员工。 这些员工不仅需要用中

文进行日常交流， 还需要掌握有关有色金属贸易、 投资相关的专业中文词汇， 才能更好地和中国

企业进行有效沟通， 达成合作共识。 从而， 促进公司的经营发展， 提供公司的获利能力。

商业汉语在有色金属贸易行业已经成为一个重要的商务语言， 起到越来越重要的作用。 

本调查结果显示， 泰国有色金属贸易行业的商务汉语应用有四大特征： 汉语在泰国商贸行业的应

用越来越广泛， 学习汉语的泰国生意人很多； 汉语的表达非常灵活， 并且不断进化， 汉字的形音

义都较难学习； 中国社会文化、 礼仪习俗等对汉语应用非常重要。 汉语在有色金属贸易行业的应

用很广， 泰国裕乃德有色金属贸易公司等贸易公司开展了一系列的汉语学习活动以提高员工汉语

水平。

员工在汉语应用过程中遇到的问题可以分为两类： 一是对中国社会文化、 商务礼仪等了

解不多， 理解不深导致出现跨文化沟通障碍； 二是汉语本就是一门比较难学的语言， 语义灵活， 

对汉语掌握程度不够导致汉语应用困难。 在企业内部的汉语学习和培训方面， 主要存在三个方面

的问题： 一是汉语培训课程教材选取与内容设置不够合理， 有待优化； 二是汉语培训缺乏一个系

统的长期性的培训规划； 三是企业内部汉语培训， 往往是由公司员工兼任， 缺乏专门的汉语培训

教师。

针对泰国有色金属贸易行业汉语应用方面出现的问题， 本文提出了三点相应的对策建议： 

一是在政府层面， 要加强泰国汉语水平的教育和商务汉语人才的培养； 二是在企业层面， 企业要

提倡员工学习汉语， 提供并加强商务汉语的培养； 三是在员工自身层面， 员工应花更多的时间和

精力多学多用汉语并了解中国文化和礼仪习俗。
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